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N ) —FREEEEERE O S &M L R

FLRG FH 2 20

1. lFtwic

N T ) —REOBFIHARE igekots (X, BURAYIZ b ISEAIC S IEEITHMER 5D
ETHIEND, BERTDIEDRLTOLLWVWIEESNT IV —L LTHLATWDL, LD
DiF, ") —FEERSFEFIZLE T, bo b BEBOLTNLNWELZEOUED
LERD, T2, ROBIXERTHE I,

(1)  Ki-pihentem? magam.
out-rested myself.ACC
[FAE 3R B Lz, )

FFIELDIC, Jok, BEERTBFOANERE L T, S~ LD FHa T8
PROAEY ki 23, #0G pthen MRET %) &HOOWT, IH4ITRET 5] L) E
WD DI, A2 ZO%E, BiEEER O BRI D TH A 5 5 2
S7eoHIZ, BEE pithen AR %) ICEGFHEEA: ki NI 2221280
ki-pihen 2B & 720 | R4 magam (R B Z8LIEMGEELTEL LD
WD DIXREIEA S 1223

O EOODOREMITEWROMBETH Y | WFHEHEFOZEZM I b TV, —F,
SIeOoODORBEITHFEMICED L b O TH 5, FREHEFHOEEDCVO L DL LT, i
DEDHEEZDEVHIWERDY . < DFE, BT EXHEORZERRALND,

Aimo B, BAMSEENRT 7a—FI12L ), ZhH ORI L TRA L)

PR A 525 2 Th Y, ThENVATY) —BEHBIOCATLIZ L Th D,

LN —3EOEGFEBEIEFEC DWW CIILL T 2 2, Horvath 1978, Bedthy & Altmann 1985,
Ladanyi 2000, Koml4ssy 1992 1994, Kiefer 1992, E. Kiss 2002, 2005, 2006, Farkas & de Swart
2003, Koopman & Szabolcsi 2000 7¢ &,

2 EYFAREEAGE & EFIT—FE L LTEIND N, R TIEEE L, A 7 U THiA TR T 5,

3 B IR OB L 0 . B hEENL T 2 BIG0%, EFEORTEFE & BigE OM A DRI
WTHBZEEINS, =& 2IE, ¥EREOB)F laugh IZHEBFETH D23, out & & HITfES &ﬂﬂ@uj
725, They laughed him out of the room.

127
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2. BYEIREHARE ki O BUAE
BEAPEIARE ki OEREHERBIIMCTH A 5 2 —RIICEFEER ki 1%, BIsC@)o
£ 912, THAUCTZERN B~ LWV EHRERT,

2) Kati ki-ment a szobabdl.
Kati out-went the room.FROM

[T 4 1R N BT, |

BEIHETARE ki OPLHRA A=V AF =< XU TO LI ICHRTHZ LR TE D,

o

LM

1 BhFEREEERE ki O A=V A F—<

A A=V AF =< THEFEORTEFOBRED 2 SITEbn Th v | BiEFROE% A 572
SOMKB O ERBRE LTRRLIEZBDTH D, ATl Langacker (198MDITHEV,
BET 2% N T Y= 7 ¥ — trajector (TR), BEIOR AL R 2WEE T K~—2
landmark (LM) &IESRZ L2 5, TV X —FHEMICL oL L ENSEHRTH
D,V Rv—2 3 7V =7 2 —DBETLLEOSRELRDIEHRTHD, RANL L
TV A —DOBEBORKEERLTND,

M1iE, NI¥=2 2= T 0 Ry—7 ONENLIA~BET L L ERLTWD, B
FBEEERE ki O FEIEREWRIL, ZOHFLHRA A—TVAF =D, A A—TVAF—
TOEMRO, AL T 7 —RA = IRV BERINREN T, EWCH#ELH>T2x Y b
T—7 &L TN EEZBRD,

AF T, FISC B) IR BN HBERETEEE ki OFW S, K1 O LIHRA A —V A%
—IMNHAZ T IRV EMILRSh L E R D,

3 a. Kati ki-pihente magat.
Kati out-rested herself.AcC
[T 13 HoIRE Lz, |
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b. Kati ki-aludta magat.
Kati out-slept herself
[HT 43I HER 2 & 5Tz, |
c. Kati ki-dolgozta magét.
Kati out-worked herself.AcC
(07 13BN TT oD EREL T, |
d. Kati ki-sirta magat.
Kati out-cried herself.Acc

[T A IXERDIND E TR,

B (3a) & (8b) X, BT A4 1T HHRIKEDH D VITIEREZ & 52 Lk v, KA%zE
WLV IERERT, FI3C Bo) 13, DT 4 IHMBETETT oD EFRMLIZ &
IR TH B, HI3C Bd) 1F. BT AIFESDPNDLE TRV W I ERERT, Zhb
DOLNTT T, EOERTH DI 7 « 28, FEFE (@FHEEFEO SV THZRN, b &I
5 8E) ORTITLAERARUGETHIETERIITI ZLICLY, 208EHR, #hET
LITEBRDHIOREIZEM LIZZ LERBE L T0D, T7hbb | (RKESCIERIC LV (K%
[ L7RRBIC 2D Z &L B S LT R0 LRI (LT 2 2 &, i< 2 & kY
B L ERTRWVIRIBIZAR D Z & &, ENEARLTND,

TIH OB I 2 BIEIHEARE ki OFEKIL, ITALEEL DRER BT 5Tt
T ATHZETHDHEF D, Kiefer (2006) 13, BhEi#EEHRE ki O Z OFgRER . BhiE
RATA O GRRE) MEE2ERTT 7Y oA ATk saturative aktionsart & L Cilik
LT3,

BFAHARE ki IC, REZ DL ) REBEWHENECTZOEASM1? AXT77—M)H
HAEEOSHEMEMTB W THEICA LN D EANRFE TH L 2 Lidk<mbnTng
(Lakoff & Johnson 1980), % 7=. Lakoff (1987) <° Langaker (1987, 1991) (2 L D &%
SN E LA ERND Z L2 XY, SEIEREHE (G, M1 VEE,
FT L RN—T R, n YT RERLY) ICHEIN D BiEBREECHTER R &0
ZEMEIT. AXT7 7L DBEWRILRICEVAELEZ LD THL Z LR EHIh T D
(Brugman 1981, Tyler & Evans 2003, Rudzka-Ostyn 1985, Janda 1988, Dewell 1994),
NI ) —REOBFBEERE DO S J IOV TH, Szili (2003, 2005ab) (2 XV, BhEERE
BHEE ki & be OEZ{MEN, A ¥ 77 —ICLDEBEMILEL LT, FhEEMICTER S
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nhTnsg,

(3) IZH T T-FISCIcH T DB FIHEIER: ki OFEICB O TH, A ¥ 77— LT
LEBABND, FNUT [BHROAZ T 7—] Thd, ThbL, TAMKIEHTH D]
LVWOEEALZ 77 —Thb, TAMETEEDOA> TN LEEHTH D] (Kovecses 2002)
L, TRBERTHEHEIAMRENIBBICASTHWEYWETH 5] (Lakoff and Johnson
1980:50-51),

#I3C Ba-d) IZBWTIE. AR THLARNT > Fv—2 (M) Th Y (K OF

CIENLCR GELAR) ) F TV #— (TR) & LTHEEL T D, =& 2iE, I
(Ba) Tix, RE LR E LT, #I3C Bb)TiE, MEIRZ & o772k R & LT, ERDMEN
MOANBEI LB XD L, B (Bc) TIE, BWIfER., IR ENN LI~
Lo LR TED, ¢

Mige) THRD) M#H< ) MR ) LW o BEENTT T, BEOFRPEFHITR D,
Wb 5 IERERS BN unergative verb TH D, Ber TH D AKX, FOEKRD AKTH
Do DED ., IR DEFBEENEOFLEIFA—THD, b, 7V Rv—27Th
HINEN, HIRRATFATERINTWD Z LT, WEMRIFRKLES 2 X,

INEFEAT 200, HiX @) OFETHD, @) X, EHFEZERETLHZLICEoT
KD BHA~H LTz LRIRTE 2, FI3C (Ba) LIEER L Z L ZERL TV 5, #1352 (3a)

Tk, FIRA4LEF maga (A E ] A magat EAHIKICR>TWAER, @) TiE (5o
INTEME SN DH), HETE magabdl ik BHENS] 2> Tnd,

(4) Kati ki-pihente (magabél) a faradalmakat.
Kati out-rested (herself.FROM) the toil.ACC

(7 A IIRE L THENALEZ W LT, )

INHDINRELTWADIL, BEIO a2 TIIRL., EAIMIHTH- T,

¢ HIRAPRR R BAREIC R 2010 5 5, LT OFICTIE, ABREDO A>TV DO RS L LTRSS
o

Kati ki-sirta a szemét.

Kati out-cried the her eye.ACC

(7 413 ZRSDLE T LT, |
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H IS TRV EWORRRETH D, ERITALOITR ( HRET 2] L)
LV, ZORRL LT, LDV RBIELZOTH D, BEEeE ki 12,
DM LV FERREZ R LT D & 525, E. Kiss (2006) Bt LTV 5
O, BEHEERHIRA RG24 A TOWRNEND TR T2 2 L2 RTHEEL ©
STHEY, BEFHEESEHLE O LIORA (LR RIREZ R LTV 2,

FEFREEEZ R T L) BhEEEBEREOBRE I, BEIORBZ L0 7' 1 & 2 0 T Sk

CEoTHHITE D, DE 0, FREBET HHAE . BERELE(LOT 212D
BFEIZmiT 2 2 L2, et R0oRAERENERILEINDIDTH D, BRIEEOREH
R, TREADEKBEBEICEANY TOHN, ZIRFRLT 2281280, A0

L RERREE RIHRENE TN CERLLEX LN, DE0., S~ LV ) HEENE
A EY (FAkL) | ETORMREERTHRELZES L CUMEL WD L E 25,

BEOT O EZANLRTEH, ZHUIE DD THRRE(TH D, & 2 MDD RO
~BET MR AT D L& BIEACER T, TRURREBELOMKETHEH V|
BECITAOEER, ZT LIDRETHLH 0L TH S,

AA—VAF =D LETE, K2DLIC, FVy Re—2DIMNIBBILIZ N TV v
HZ—PEREENTEY ERTHINTND) BEIOR A & BEEITERILL T D (R
BCHEDI N CWND) 222D, ZHCKIL T, M3IE TV X —RF o Rv—2 )
BAANBEIT DLV D BEIOKA, KK, KEOTXTHRBZEORBICA-> TN,

B2 FEHRIREOA A—VAF—~

LM

K3 BEIOAA—VAF—=
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BHADHEFICL T, EORADIMPDELT R D Z ik, KR K & #io iz
LLTHLNTWD, MA4FRFIZED, NOBEIZBR 2D L, BEICH R X203, [FH
FRICZ DM G2 RD Z LI TER,

X4 JLEDOIER

BFETERE meg DOE T AR THAEL, 295 LIFRO T mv 20 ERIIZE 5T
AT LBZ N5, BFHERE meg (X, EEMICR DL, bbb i A~ R
ST ZEWRLTWER, ZOBEMNERL R, UEELLIZbOTH D,

ONOLITOE DOFRE I EIERBRIFICL o TRDLIZ LN TE S, ERITEIT D
NEOBENL, AZ 77 —IZLVREEILELTIRADZELTEXDH L, MBI 2%
BEYROZ L RN HIFRIOZLTHH Y, S HITIE, KL & bIcB kT2 REL LT
BRI TED, 2EV, bo & bERNRENTHL2HEHMOBE), MEEKIX, BHIT
WA~ EEWILR SN D 2D TH b | BERIRBZ(LORKERSIZER 3T, 20
IFRERIREEEZ R L CVB Z EITh B,

UbLZEEELDDHE, RO ENFE R D, HISC (D IE, RUXMKRE LT, B4 (0fF) 2
DR ENSH LT LMIRTE, ZiUT Bh~0BE)] DA% 77 —|2 X5 EWILER
L OB ORI OKERERLIZ L > THAFR TH 5, £ 2I1iE, IMEEZTR
RBELTHD] & TARERBRTHD] L0 SEODOMERAY 7 7 =DM TN 5,

Flo. AMRIFBEO ERBHDOANKTH S Z &b, BRARAFANMEDATHNE DT
HD, WIZSTEDDDORMITONWTEXTAHA LD, BFIHERE ki BT 22 &Ik
D, BEEIS R ETERARAL T 2RI & DMMEEICELT 20725 572

3. AT

T CICRZ & IS BRSNS 2 LI L0 (FFEO L DHICEEAAE L TN D,
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LUF OB (5a, 5b) BHIUEMTH L Z Lnbbond KO0, BFBEER #6571 5
&L PR IRA T ORI B HIEHEIT 2 D,

(6) a.  *Katiki -pihent.
Kati out-worked
b. *Kati pihente magat.
Kati rested herself
c. Kati ki-pihente magat.
Kati out-rested herself.acc
(BT 43 ok BE LT, |

ZOERITIT, BEHEEEARE ki 3 e b e BB E) Lo MEELERLTE
D. ki OFLHIRA A=V AF =N EDND LI, RALNDT o Rv—2 & dh
FHLFHEEZBND, TTIRAIZELIC, HIX (Be) TiE, T Rv—2 W7 4D
KTHY, BT AREETHDZ b, HRALFIEDND Z LiX, BHICHET
=2,

ZOFIRRATDRERER 2 L D ONE ROBRE ST HZ LIck-> T, #M
TEDHEAD,

®) Kati ki-ment a szobabdl.
Kati out-went the room.FROM
(07 I XEED D Tz,
(7 a. Kati ki-pakolta a  vagonbdl a szenet.
Kati out-loaded the wagon.FROM the coal.ACC
(717 A I FBENS AR EFEABA LT, )
b. Kati ki-pakolta a vagont.
Kati out-loaded the wagon.AcCC
(7 A FEEEZEIILI, )

B3 (6) TIX, FI P = X —REHET, T Ry—2 3BTRS TN D, BhF
TEBFECTH D, FISC (7Ta) T T V=7 ¥ — TRE) BT, 7 kv—2 T



134 LI A0

B THE TR RSN TNWD, BEIMEEF THD, FT7 Vs X —NEEOE TR
IRENDHDIX, FNBBEHTHLOTHHZ LD, HENICHLS L B EECTHYSE
ML EEZHND, Langacker (2001) HbRD X HIZHR TS, b TV =y H—
LTV R = DERRE TEREND DL, TNOLDAREBICL > TEHIN DI FES
WZBWT, bo L b EERFRSNIBEBRENLTH D,

BISC (Ta) & (Th) OFEWTKRD X5 IZTHIITE 5, (Ta) TiE, AR O FH] 2
BANOBBORBE RN T 1 7 7 A L ENT BEFIZAST) Wb, —J7, (Th) Tl
BEORAAEBERE., T70bb AR 28 TRE] »oEAINT, MEH] NZETR>TH
DFEFREBICEANLETHER TV,

Wtk (A1) BESE (BHE) DOAABEIT 5 L0 ) FROLNT, FHICERTH
X, TOFERIIBFROPHOEE LTHRZ OND, HISC (Th) TiE, BEHOT kX
DEABERICB T D7 F~v—7 (F@THD MEHE]) ITHAENETHR, T HTR
fEEINTND, bobbiEHINTWSE T Fv—2r37bb MEHE] 2N HGEICAK

T, MBI D DIXBRR L ThHD, i, 7V =27 %— (AR THERES
NT, XHNBHZ TV 5D, (Ta) IIBEBIO T at A%, (Th) ILREE(LEZEL TS

Gk (k) &b DR &\ 5 SUEOZAKIE, BB D D L, B
BEZ L TWDZ Ll d, Wh R EMOWEETH L, HEMIZHL - &b AL
DR THoT IV 2 — (W) PEFLSNT, FRE-TT v Fv—7 ()
DEEENDZEICEY, TRAPRRERALL T, R TIE MEE] BSEATH & I 5-
HLIZOTHD,

(Ta) TEI V=72 —Thd R ICEAPYTZ>TEY ., [k OBEIRH
REIZ72 5T D, ZHUZR LT, (Th) TiX, 7> K~—2 0 8] BEMGEIC/R>T
BY, MEHE] ICEADRYTZ-oTWD, EHE] OWREN L S B L7z BIc 2> T
WHDTH D,

13 (8a) & (8b) DPEILREH ZH LFAEETH D, (8a) DL TIE, FHRA D KT
TERINTVDET Y K~—7 D [ BT 4D 23, (8b) THEHRTR LI T, BHIWGE
20, A TERINTND

® a. Kati ki-pihente (magabél) a faradalmakat.
Kati out-rested (herself.FROM) the toil.ACC
(BT A IHMRE L TEALZN LT,



N TT Y —REENERIREEARE O 2 M L AR 185

b. Kati ki-pihente magat.
Kati out-rested herself.Acc

[ HF 4 kB LT,

Brfbah, At SNTERPIETE TRRIND DI, ENBRALNDOEEL X
FTENEZ Lo BRE LTRRENDNHTH D, SHIZ, M TERRINDE
FiX, —MAITHFEO TRER DS SICR 6D K 5 IR E L =TTz LIRS
n5 (i 2001:101) , AN H Y —FBIZBWTH, (Th) T, BHITFEEICEICR-T

. (8b) TEHAT A IR EFE LIz L RSN D,

BFEERT ki 1300k U088 2B E T2 2 LD, ZANEEICHERT D L.
ZOBFNLT v N~—2 2 0EETH, T Rv—s BERLEND & ZHULBEE
LR R TRRINDIDTH D,

4. BB L DT T r—F
Csirmaz (2006) (L[] U % A 7" D& LR SUEDHA I Z > THHIT LTV D, £h
CEIUT, N B ORI ORTIE, BEEE L TRUERNALT BAIC
Ko TTHEATR) ZHMGEL LTERT 2000300 2 TFEms R
CEVBHTED LBRTV D, ZOHKBANE, FEOFRALFOMECET S
memmﬂwmeMﬁMmm)@i%ﬂ%ot%@fﬂ?&%%%%ﬁ@&%é
BEIiE, O DOFERRIDBRE DO EDOEBULETHL] LWVIHDTHD,

FEE L AR DBR NN H ) —FETH RN D,

@) a. John sprayed water on the roses.
b. John sprayed the roses with water.
() a. Kati vajat kent a kenyérre.

Kati butter.ACC spread the bread.ON
[HT AV F NS —F o T2,
b. Kati megkente a kenyeret vajjal.
Kati on-spread the bread.ACC butter. WITH
(AT 4 1FRFNF—THoT,
6 Rappaport Hovav and Levin (2001) X, KOFISUZ R 515 HEREORE RSB 2 IR 4
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BRI THE 9, FI3C (8b) 1Ti1X 2 DO TMHENRGENT WD, O EDiE [0
TAKRE L2, OOk HKEDORER, Ik hzREE L) Thd, 20X
T2ODELHEEA L TWDIEAIE, 2 O 0HEAMEL TS, DT, FKITM
THRERMEL 72D FAUHDOEFLTNDZOIL, EANFIRARATFHTCERIND &
WO TH D,

E. Kiss (2005) 1%, BFlfiffEof I FRMEIc Lo TRED LR LTV 5, B
PRHIRF O 72 WENG T — O F S & B FIHEEREEO & OBFIIEROFER A RIL TEY |
T BERE LR FER A RE 2 LTV D LR TW D, BI3C (8b) (2T, BhFaHEs
FE ki 13, BENROIMNTHITDRRBICH D L) R 2RI BGENSHEEEL A LT
HEEBEZDLOTHD,

Csirmaz (2006) % E. Kiss (2005) &, @hafiffe- & i@ oM HEgae £4 &0
IMTREILZ EEFRL TN D, BABMGROBANL S 2X,. HOHF LRIOSHT
~NOBIHNOLSDERTHY | BEIOKRKENSTZSDOEZIIKISELTEY, &£
LODOERIERBH LML - T, IR RLSTWDEDIEEFE R D,

H B FIC BV FHEERE ki AT 2 & FIRAFIEZ BHAUEE L L CERT 5841
VT, E. Kiss (2006) 13, JEREMBIGIL, BRBLH AOFE & RS RINAE 2 R BRI BRE L &
BIEDILD L EICDH, MAREHTORMERERT ZENTEDL LWV O FAIZ
TTW5,

Z O LEBANC K SOEMRSCEART 5 2 LIXTE 0, FEEICLE T, L
AIREED LR D E W) FREERRHH O BEIE TIZRNWIEAS 9 M,

5. &WnWIZic

K TlE, N A Y —FBOBFREEE ki (X, [~ SO B#IOFmiERTHER
HIZREWREZ R > TWDOMR, Zhdy TREDZE(LT 2 F THIZ) L0 ) BRICIHRE L
el LB R,

ZOEWIERICIE, HEOBEL A X T 7 =0 Hlbo T, T14312) &) IRz
MEERIZ, BEIOKERICERLHTT (BimEal) | e ERkT5Z L1

FOER%Z, TAIFGIIINTENOE DRETH L0 L L TW5,
a poor Sam... had coughed himself into a hemorrhage....

b. *Poor Sam had coughed into a hemorrhage.
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STHELIZEZEZ NS, 2. [BENIREE(LTHD] & TAKEIRGETHD) &
WHOBERA X 7 7 =DM TV D 2 & bR LT,

FBRAA TN BRFEIZR 2 /U250 TE, BETHE (HiK) TRRSATWL I F<
— 7N, BRI E o T, EICAE L2 &S LT,

SEEOMIEII AMORAMOMST L BEHEIZ O RN>Tnb, MLOEDDEZTH-T
b, ENEEOLIRERT, ETITEA L THRADINITE T, HIUEENR R 5T
<5, £ZI3EABE, Aimt, Hxfb, MEMOWEE, X F 77 —Lnoi@mr
ot AL o TS,
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